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JAEAKI BTJACTUBOCTI CJIOBOB’KUBAHHA
Y HITCBYP3bKOMY JIAJIEKTI KPI3b [IPU3MY I'EHJEPHOI KATETOPII

K.B. Bykonoea (/[ninpo)

VY crarti po3nIsTHYTO 0COOIMBOCTI CIOBOBXHUBAaHHS MOBIIB [iTCOyp3bKOro mianexkry (IMEHHUKH Ta JIECITIOBA)
3 ypaxyBaHHSIM I'€H/IEPHOI COIliabHOI KaTeropii. PO3TIISIHYTO MOHATTS «TeHAep», a TAKOXK 3pO0JIEHO aHAI3 CIIOBOB-
KUBaHHS MemIKaHIiB Micta [IiTcOypr 3 TOUKM 30py pO3MOILUTY HACEJICHHS 3a CTaTEBOIO MPUHAJICKHICTIO: KIHKU
Ta YOJIOBIKH. Y CTaTTi MPOaHaIi30BaHO JOCITIIKSHHS 3aKOPIOHHUX JIIHTBICTIB Ta BUSBJICHO ICHYBaHHS ITEBHUX I'CH-
JIEPHUX OCOOJIMBOCTEN Y MOBJICHH1 Ta CJIOBOBKMBAHHI MEIIKaHIIIB JaHOi TepuTopii. HalimommupeHimoro cepe Biac-
TUBOCTEH MOBJICHHS MELIKAaHIIIB € MOHO(TOHT13a1lis. 3Ha4H1 BIIMIHHOCT1 Y CXHWJIBHOCTI 10 LIbOTO (POHETUYHOTO IIPO-
LIECY CIIOCTEPIratoThCs MiXK CTaTsIMU. BiMideHo, 1110 cepe/1 )KIHOK CXUITBHICTH 10 MOHO(TOHT 1321111 Ma€ JIUIIIE cTap-
112 BikoBa rpymna. MoHO(TOHT13a11is BUSBISETHCS XapaKTEPHOIO IS YCiX BIKOBHX I'pyH 40N0BiKiB. CTBEpAXKEHO, 110
JTaHUi (OHETUYHU MPOLIEC € TPUTAMAaHHUM 3/71e01IHIIIOr0 MOBJICHHIO YONIOBiKiB. HaBeneHo npukiaan JIeKCHIHUX
OJIMHUIIb (BJIACHI Ta 3arajbHl IMEHHUKH, J1€CIO0BA), sIKI HAaYacTillle BUKOPHUCTOBYIOTHCS MelIKaHIsIMu [1iTcOypra.
Bkasany siekcuky 0ys10 po3noiIEHO Ha CMUCIIOBI I'PyIIU: 3arajibHOBXKHBAaHA, CIOPTUBHA JIEKCHKA 1 JIEKCUKA MOJH.

Kuro4oBi ciioBa: renjiep, 1eKCUYH1 OJUHMIL, MOBIIEHHS, MOHO( TOHT13a11is, [1iTcOyp3pKuii qianext

ByxkousioBa E.B. Hexotopbie ocobenHocTH cjioBOynoTpedsenus [IuTtTcOyprekoro quajekra yepes3 npus-
MY reHIepHOI kaTeropuu. B crathe paccMOTpeHbl 0COOEHHOCTH ClIOBOYNOoTpedenus Hocutenei [IurrcOyprekoro
JrasiekTa (CyleCTBUTENBHBIE U TIIAarolibl) C y4eTOM T'eHAEPHOM COIMaIbHOM KaTeropuu. PaccMorpeHo nonsTue «rex-
Jiep», a Takke CellaH aHajIu3 CIOBOYNoTpeOneHus xurenei ropoaa [TuTrcOypr ¢ ToUuku 3peHus pacrnpenesieHus
HACEJIeHUsI 10 MOJI0BOM MPUHAIEKHOCTH: KEHIIMHBI U MYX4HMHBI. B cTaThe mpoaHann3upoBaHbl UCCIIEI0BAHUS
3apyOeKHBIX TMHTBUCTOB M 00HAPYKEHO CYIIECTBOBAHHE ONPEACICHHBIX TeHIEPHBIX 0COOCHHOCTEH B peuH U CII0-
BOYTIOTPEOICHUH KUTENIeH JaHHOH Tepputopun. CaMol pacipOCTpaHEHHOW Cpe/li XapaKTepHBIX YepT peun Hacee-
HUS ABISIETCS MOHOPTOHTH3AI M. 3HAYUTENbHBIC PA3TTUYHS B CKIIOHHOCTH K 3TOMY (DOHETHUUECKOMY ITPOIECCY Ha-
OmronaroTcst Mexay nonamu. Hamo 3aMeTuThb, 4To cpeu JKEHIIUH CKJIOHHOCTh K MOHO(TOHTH3AI1sl UMEET TOJIBKO
cTaplasi Bo3pactHas rpymnmna. MoHO(TOHTH3aIHsl OKa3bIBAETCS XapaKTEPHOI JJ1sl BCEX BO3PACTHBIX IPYIII MY>KUHH.
YTBEpPKICHO, YTO TAaHHBIH (POHETHYCCKUH MTPOIIECC MPUCYI B OCHOBHOM PEYU MY)KUHH. BbUIN MpUBeIeHbI TpUME-
pBI JIGKCHYECKUX €IUHUILl (COOCTBEHHBIE M HapullaTelIbHbIE CyIECTBUTEIbHBIE, IJIarolibl), KOTOphIE Yalle BCEro
ucnonb3yrores xurensmu [Iutrcbypra. Yka3anHas gekcrka Obuia pa301Ta Ha CMBICIOBBIE MPYIIIBL: 00IIEYIOTpeOu-
TeJIbHAs!, CIIOPTUBHAS JIEKCUKA U JIEKCHKA MOJBI .

KiroueBble ciioBa: reHzep, JeKCHUYECKUEe eAUHUIIB, MOHOQTOHTU3anusl, [IUNTTcOyprekuii quanexT, pedb

Vukolova E.V. Some peculiarities in linguistic usage of Pittsburgh Speech through the prism of gender
category. The article deals with the peculiarities of the linguistic usage of Pittsburgh Speech (nouns and verbs) in the
light of the social category gender. The author has reviewed the concept of «gender» and has analyzed the lexical
usage of Rittsburgh citizensin the context of dividing its population into gender identities: women and men. The article
reviews the investigations of foreign linguists and it has been noticed that thereis a type of definite gender peculiarity
in the speech and linguistic usage of the citizens of the given area. Monophthongization is the most widespread
phenomenon among the speech characteristics of the citizens in this territory. Considerable distinctions between the
sexes in the propensity for this phonetic process are observed. It is notable that among women the tendency for
monophthongization is presented only in the group whereas it is presented among men of all age-groups. As a result
we can conclude that this phonetic process is characteristics of men in general. There have been given examples of
the lexical units (proper and common nouns, verbs), which are widespread in Pittsburgh. The given lexical units are
divided into the following sense-groups: group of general usage, sports and fashion vocabulary.

Key words: gender, lexical units, monophthongization, Pittsburgh Speech, speech
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1. Beryn

CoM10MHTBICTUYHUN BEKTOP Y BUBUCHHI MOBJICHHS
MEIIIKaHIIIB Oy/b-sSKOi TepUTOpii mependayae po3ris-
JTAHHS 3aJIEKHOCTI BJIACTUBOCTEN BUMOBHU BiJ TaKHUX
eKCTPaJIIHT BICTHYHUX YMHHHKIB 5K BIK, CTaTh, COIliaJTb-
HE TTOXO/DKEHHS, PIBEHb OCBITH Ta iHmI. Bke Ha mo-
yatky XXI cTopivusi JIHTBICTH 3BEpTAIOTh yBary
Ha 3aJIOKHICTh KOMYHIKATUBHOI ITOBEIIHKH JIFOUHH
BiJl T€HIepHOI HaJIeKXHOCTI. Binroai y MHTBIiCTHUIT 3’ SIB-
JIIETHCS TaKe TOHSTTS K «TEHAEP», JI€ «COIllaTbHa»
CKJIaJI0Ba 3yMOBITIOE€ ()OPMYBaAHHS COIIATLHUX POJICH
YOJIOBIKIB 1 )KIHOK Y CYCHUIBbHIN cBiOMOCTI [4, c.44].
3aBISKK TeHJEPHUM JOCTIDKCHHSIM CTaTh (TeHIEp)
y HaIIii poOOTi PO3MIAIAETHCS K IHCTPYMEHT COITi-
QJIBHOI leTepMiHartii i cTpaTudikaiii, a akTyasbHi COITi-
aJbHI MUTaHHS MOCTAIOTh K MPOOJIEMH, MOB’s3aH1
3 HAJIGKHICTIO JI0 TIEBHOI CTaTI.

UwucrieHH1 HayKOBI TPY/IH, TIOB’si3aH1 3 KATETOPI€I0
TeH/JIEpY, BUCBITIIEH] Y poOOTaxX aMepUKaHChKUX 1 0pu-
taHchbkux MHTBICTIB: I1. Tpemkun [17], B. Jlabos [13],
1. ®imepman [8], . Kamepon [6], P. Jlakod [14] ta
iHI1. BiTYn3HsAHA JTIHTBICTMKA TaKOK BHBYAjIa MOB-
JICHHS 3 TOYKH 30pY T'eHIEPHOI KaTeropii, o OMMcano
y poborax cyyacuux HaykoBIiiB O./l. ITerpenka [3],
O.JI. Ko3zauumuuoi [1], A.Il.Maptunwoka [2],
E.I Icaesa [3] Ta iHOIHUX.

VY Hamm yac reHJiepHi AOCIIIN € JOCUTh aKTyaslb-
HUM TUTaHHSAM Ta MPEIMETOM 0araThOX JIHTBICTHY-
HUX CTyAlll Ta HAyKOBUX pO3BiOoK. BirTum3HsaHa
JHTBICTUKA BOJIONIE Pe3yJIbTaTaMHU YMCIECHHUX €KC-
MePUMEHTAIIBHUX Mpallb 3 TUTaHb TeHIEPHOI CIeIH-
(hiKu TOPOKEHHS MOBJICHHS, BIUTUBY CTaTEBOBIKOBUX
0COOJIMBOCTEN MOBIIS Ha Mpoliec BepOaibHOT KOMYHi-
Kalii, a TAKO)K 0COOIMBOCTEHN YOI0BIYOro i KIHOYOro
CTHITIO TTMChMA 3 YpaxyBaHHSM 671118) TIEBHOI TPYIH
YUHHUKIB. TOMY TOCITII>KEHHS MOBJICHHSI MEIIKAHIIIB
Micta [litcOypr 3pobneHo came 3 TOUKH 30pYy BILIUBY
T'eHJIEPHOI COIIaIbHOI KaTeropii, 1o 0€3yMOBHO € ak-
TyaJIbHHM Ha ChOT'OJTHI.

O6’exToM Hamoi poOOTH € CIOBOBXKHBAHHS
MOBIIIB [1iTcOYyp3bKOro mianekry, 30KkpemMa mpeame-
TOM BHBUEHH € JICKCHYHI OJJMHUII, a caMe 3aJISKHICTh
X BUKOPHCTAHHS BiJl CTAaTEBOI MPHUHAJIEKHOCTI MOBLIIB.

MeTo0 JTaHOi CTaTTi € OMJISAJT JSSIKUX 0COOIHUBO-
CTel MOBIIEHHS MeMKaHI[B Micta [litcOypr 3 ypaxy-
BaHHSM I'HJIEPHOI COLIaIbHOI KaTeropii.

Martepianom JUis CTaTTi € Mpalli 3aKOPJIOHHUX

Ta BITYM3HSAHUX JIIHTBICTIB, @ TAKOX JaHi 3 €IEKTPOH-
HUX IJ10capiiB 3 BCTAHOBJIEHOI MPOOIEMATUKH.

[loTpibHO 3a3Ha4UNTH, II0 TEPCIEKTUBAMH Ha-
IOTO JIOCTI/KEHHS € PO3IJIsii MOBJICHHSI MEIIKAHIIIB
3a3HAuEHOI TEPUTOPIi KPi3b MPU3MY T€HIEPHO] 1 BIKO-
BOI KaTeropii, a TaKOXX BILIMBY COLIAILHOTO CTaTyCy
Ha MOBHI1 CUTYaIlii.

2. OCHOBHA YacTHMHA

Hu3zka HaykoBUX poOIT, 30KpeMa MpOBEACHUX
Jx. Koyrcom [7], I1. Hikomzom [15], P. Jlakoddom
[14], dx. Xonmcom [9; 10; 11], . Tannenom [16],
CBITYMTH MPO ICHYBaHHS MEBHUX I'eHJIEPHUX 0COOITH-
BOCTCH y MOBJICHHI Ta BIJIOBIIHO CJIOBOBXXHBaHHI
HOCIiB aHMIilicbkoi MOBH. [ eHepHO-00yMOBIIEH] Bi1a-
CTHBOCTI B)KMBaHHSI IEBHOI JICKCUKH CIIOCTEPITat0Th-
csl 1 y MOBIIEHHI MemKaHIliB micta [lircOypr. s ix
aHaJi3y HaBelIeMo JesKi CTaTUCTUYHI naHi. Hacenen-
Hs M. [TiTcOypr cranom Ha 2014 pik cranoBuiio 305,704
oco0u, 3 Hux 148,101 ocoda — yomoBiku, a 157,603
ocobu — xkinku. O1xe, cepen HociiB [lircOyp3bkoro
JIaJeKTy >KIHKA CTaHOBJISITH — 51,5%, a 4oIoBiKM —
48,5% [21].

He3Bakatoun Ha He3HAYHE MepeBaKaHHS JKIHOK,
MOIIMPEHOIO € MK MPO Te, 10 YOJIOBIKM OLTBII aK-
TUBHO BUKOPHUCTOBYIOTH [1iTcOyp3bKHMii AianeKT, Jac-
TO BKMBAIOYH MICIIEBY JICKCHKY, IOB’I3aHY 31 CIIOPTOM
(BrmacHi Ta 3arajbHi iMeHHUKH). Bupimansaum dak-
TOpPOM, SIKMH JIa€ MIICTaBH JJIsl TaHOT TE3W BUCTYIIAE
BUIIHH piBEHb MOHO(TOHT13a11ii Y MOBJICHH1 YOJIOBIKIB,
3aBJISIKY SIKOMY TPaJULIiHI U aHTTIHCHKOT MOBH CIIO-
Ba MEPETBOPIOIOTHCSA Ha JiajeKTu3Mu. Sk Bimomo,
HAHOLIBII MONTUPEHUM BUTIAIKOM JaHOTO (DOHETHYHOTO
nporecy € MoHo(TOHTI3amist qudToHTa [aW], SKMiA
MEePETBOPIOETHCSI HA MOHO(PTOHT [a:] Tepes HOCOBU-
MU, TIIYXUMH Ta TOTOCHUMH 3ByKamu. MoHo]TOHT3a-
11is HE BUHUKAE Y KIHIIEBIN MO3UIIi{, 16 MOXYTh YTBO-
proBatuchk audTonru [aw]. 3Byk [a:] opdorpadiuno
300paxyroTh K «ahy.

l'ennepHi aciekt (POHETHUHHUX OCOOIMBOCTEH
nudronra [aw] Oyiio BUBUEHO y poOOTax aMeprKaH-
CcbKUX BueHUX [18]. YV Xoal cniabHOrO JOCTIHKEHHS
JHTBICTIB 110 Tenedony Oyno onutano 50 MeNIKaHIIiB
[TircOypra Ta Moro OKoiuIlh BIKOM MoHaa 18 poKiB.
YyacHUKaM ONHUTYBAaHHS 3a]IaBaJi TUTAHHS, YACTH-
Ha BIJIMOBIIEH Ha siKi Iependayaia BUKOPUCTAHHS 200
HE BUKOPUCTAHHS MOHO(TOHTI3allii, TOOTO KOXHUM
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YYaCHHUK MIT BIJIIIOBICTH BUKOPUCTOBYIOUYH TPATUITIIH1
Jekcemu abo cnerudiyHi mTCOyp3bKi ClIOBa, 1110 BU-
HUKJTA BHACITIJIOK ITLOT0 (JOHETHYHOT O SIBHIIA, XapaK-
TEpHOro Ui MOBIIIB AaHOoi TepuTopii. Hanpuknaz :
«Can you tell me what part of Pittsburgh the USX
Tower is located in? » (Craoxcime 6yov-nacka y sKii
yacmuni Ilicmbéypea posmawoeana USX Tower
(ckopouena nazea xmapouoca U.S. Steel Tower
(v 6yxeanbHoMy nepexknali — «Amepuxaumcvka cma-
nesa sedicay). Binnosinaro morsio Oytu «downtowny
a00 «dahnthany. Jlanuii aHaji3 BUSBHUB, IO MOJIOAb
Mae Habarato MEHIIy CXMIIBHICTb 0 MOHO(TOHTI3a11i1
HIDK cTaplue mokodiHHs. Pa3zom 3 nmum 3HaudHi1
BIIMIHHOCTI y CXHJIBHOCTI JI0 IBOT'0 (hOHETHIHOTO
MPOIECY CIOCTEPIraeThes MK CTaTAIMU. BigmideHo,
110 cepe/l )KIHOK CXUJIBHICTh 0 MOHO(TOHT13a111i Majia
JIMIIIIE CTapIia BIKOBA TPyIIa, TOMI K IS YCiX BIKOBUX
IPyI YOJIOBIKIB 1€ BUSBUIIOCH XapaKTEPHOIO PHCOIO.
[Ipu upoMy, cepen 4OIOBIKIB HAPOHKEHHUX Yy MICTI,
HaigacTime noAiOHi GoHeTnyH1 3MiHH (DiKCyBaIHCh
y MPEACTaBHUKIB MOJIOIIOI BIKOBOI I'PYIH, a Cepel
YOJIOBIKIB HAPOPKEHUX B OKOJIMILISIX MOHO( TOHT13a111t0
Oyro 3a(hikCOBaHO y MPEICTABHUKIB CTAPIIOI BIKOBOI
rpyn# [18].

OcoOnuBe 3HaYeHHS AJIs1 HAMIOi poOOTH MAaroTh
clIoBa-IMCHHUKHU. I[IJIKOM TUIIOBMM Jjig YOJIOBIKIB
€ BXXMBaHHS I11JIO] HU3KHU CJIB-IMEHHUKIB, 30KpeMa
MOB’SI3aHUX 3 MOBCAKIECHHOIO JEKCcHKor: Hour —
Ahr — Toouna;, House — Haus — Byounox,; Towel —
Tahl — Pywnux; Tyre — Tahrarn — monmyseanHs;
Down there — Dahn nair — Tam; Watch out —
Chawt! — Cmepecucsy! [12, C. 31-46].

Hwxue HaBenemo Kijbka NPUKIAIIB, SIKI LTIOCTPY-
10Th (PYHKIIIOHYBaHHS YOJIOBIUO1 JIGKCUKH Y TTOBCSIK-
neHHi: «S’not mine yella tahly — «lle ne miti scos-
mutl pywHuxy, «Da haus is dahn nairy — «byou-
HOK 3Haxooumwvcs mamy; « Chawt! We are doing
da tahrarn» — «Cmepexcucv! Mu 6uxonyemo mom-
MYGAHHSY.

Hactynmuaui miiact ciioBOBXMBaHHS — LI€ CIIOPTUB-
Ha JICKCHKA, sIKa 3aiiMa€ MeBHE MICIE Y )KUTTI MITCOYp-
*aH. He BUHUKa€e CyMHIBIB y TOMY, 1110 YOJIOBIKH Ydac-
miwe HIK KIHKU 3aXOIUTIOIOTHCS CHOpMOM mda
cnopmugHumu iepamu. He BUHATKOM € 1 TpencTaB-
HUKH 49onoBiuoi crari [lircOypra, siKi 3a TOTOMOTOFO
MOHO(TOHTI3a11ii CTBOPIOIOTH JOATKOB1 HA3BH YITIO0-
JICHUX KOMaH /I, CIOPTUBHUX 1rop, 1HII HAa3BH, TTOB’S-
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3aH1 31 COPTOM Ta 3MIHIOIOTh IMEHa YIIOOJIEHUX
rpaBIIiB.

[linTBEepKEHHSIM BHIIEBUKIAICHOTO CITY)KHUTH-
MyTh HacTyIHi JiekcuuHi oguuuii: Pahrts (Pittsburgh
Pirates) — 6yxsanvno «Illimcoyp3vxi nipamuy —
npogecitina odeticoonvna xomanoa m. Ilimcoype;
Bullin’ (Bowling) — epa «boyniney, Cahr Pahr —
oykeanvno «cuna Koyepa» — cuna, wo npugede
komanoy «Cminnepc» 0o cynepkyoka, Brahn
Gahles (Brian Giles) — bpasn T'atinc — ioomui
epaseys y beticoon, epas y komanoi «llimcOyp3vKi
nipamuy [19].

JlopeuHrMH, Ha HaI TOMIS, CTAaHYTh MPUKIIAIH
BXKUBAHHS 3raJJaHOi CHOPTUBHOI JIEKCUKH, 1110 BHHUK-
Ja y 3B 53Ky 3 MOHO()TOHT13a1li€10, MPEACTaBHUKAMHU
cuibHOi crati M. [litcOypr: «Bill Cahr is da greatest
head coach of da greatest football team! («binn
Koyep — natikpawuii mpenep natikpawoi ¢ym-
bonbHoi KkKomanour), «Pahrts lost again!y
(«»IlimcOyp3bki nipamu « 3108y npoepaiuly).

Cepen CIIOBHHKOBOTO CKJIQAy 32 TEMOIO «CIOPT»
HaMu OyJo BUJIUIEHO crielu(pidH1 MICIEBI CIIOPTHUBHI
Ha3BH, IMEHA IPaBIliB Ta CHOPTHUBHI (ppasu, AKi aKTHUB-
HO BXKHUBatOThcs yonoBikaMu [liTcOypra. Y TBOpeHHs
JTAHOI JIEKCUKH € TTPUKJIIAI0M MTePEHECCHHsI 3HaUCHHS
OJTHOT'O CJIOBA Ha 1HIIIE, BUTTA IIHHS TIEBHUX 3BYKIB, CKO-
podeHHs ciiB 1 T.1.. HaBenemo aekibka mpuKIIaIiB:

Da Pens/Da Gwins (The Pittsburgh Penguins) —
oykeanvno «llimcoyp3vki nineginuy — npoghecii-
Ha xokeuna komaunoa m. Ilimcoype; Goofy Gulf
(Miniature golf) — mini-eonvg, Sell My Monkey! —
xokeicm Heomip Aep sabusace; Pantsy Park (PNC
Park) — nasea 6eiicoonvnozo cmaoiony [19].

[Tpuknaay BXXUBaHHS CITiB LI€I TPYITH IPEACTaBIIC-
HO HUX4e: «Yinz bin to da new Pantsy Park yet?»
(«Bu eoxce oynu y nHogomy cmadioni «PNC»?»);
«Yinz wanna play Goofy Gulf?» («Xoueme nocpa-
mu y MiHi-2onv@?»).

Hare BUBUEHHS CJIOBOBKMBAHHS YOJIOBIKIB MicTa
[TiTcOypr nmokasaio, 0 3HAYHUN BHECOK Y TIOTTOBHEH-
HS1 CJIOBHUKA «ITITCOYpPri3MiB» CLIOPTUBHOIO YOIOBIUOO
JIEKCUKOIO 3pOOHB BiZIOMHI aMEPUKAHCHKHI CTIOPTHB-
Huit komerTtatop (IlircOypr’ IliHrBiH3 — (aHTd.
Pittsbur ghPenguins) — npodeciiiauii xokeitnuii Kiyo,
skiit Buctynae B HXJL. Leit ky0 6a3yeTbcst B MiCTi
[TiTcOypr) 1 xypuanict Maiipon Koymn. CrnoBa, Bura-
JlaH1 HAM, T€X HE YTBOPUJIMCH BHACTITOK MOHO( TOH-
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ri3aiii, OlHaK 3aJUIIUIUCH Y IMUPOKOMY BKHUTKY Ce-
pea miTcOyprebKUX YOIOBIKIB — MPUXUIBHUKIB CIIOPTY.
HaiisickpaBimmmu «mitcOyprizmamu» Maiipona Koy-
11a BBAYKA€MO HACTYTIHI:

Sport — Shports — cnopm;

Coconut—Cope-a-nut — OYK8ANbHO «KOKOC» —
enyuna cnopmusna ¢gpasza [19];

Jlekcnuna cnaamuaa Maiipona Koyma BimoOpaxke-
Ha y Takux peueHHsAX: «That was a cope-a-nut as
Marn Cope said» («lle 6yna enyuna ¢paza («xo-
Kocy), sk kazas Mavpon Koyny ); «Dis iss real
shports» (Lle — cnpasowcuiii cnopmy).

3a pe3yabTaTaMu PO3BIJOK aMEpPHKaHCHKHUX
THTBICTIB [16] BUKOpHUCTaHHS JIEKCEM, YTBOPEHUX
BHACJIIIOK MOHO(DTOHT 1321111, TOSICHIOETHCS CIIPUNAHST-
TSIM YOJIOBIKaMHU MICIIEBOTO JTIaJIEKTY SIK TEBHOI CI1a/I-
umau [18].

Hacrymauii 6710k HallmuX reHaepHUX CIIOCTEPEIKEHb
ctocoBHO Micta [liTcOypr € xiHoua rpyna. Tak, ame-
pukaHcbkwii mocimHuK [1. Tpanarin, BBakae, 1Mo )KiHKH
CXWJIbH1 00MpaTH OLTBII MPECTHXKH1 POPMHU MOBH, TIpar-
HYYH MIJKPECTUTH CB1H COIIaIbHUIA CTaTyC, 1 MU 3TOJIH1
3 UM CTBeppKEeHHsM [17, ¢. 279]. 3a3Buyaii miasek-
TH HE HaJIEKAaTh J10 IPECTHKHUX (POPM ICHYBaHHS MOBU
Ta, BIAMIOBITHO, MaJIO BXKUBAIOTHCS MPEACTABHUIISIMH
xiHouoi ctaTi. lle BimOyBaeThCs 3 oMYy HA TE, 10
KIHKW HE CIPUMMaIOTh NOJIOHE MOBJIEHHS SIK CBOIO
OCOOJIMBY CIA IITUHY.

AKmo TpaauIiiHUM YOJIOBIYMM 3aXOIJICHHSM
IPUIHSTO BBA)KATH CIIOPT, TO CEPENL AKIHOUMX IHTEPECIB,
Ha HaIlly JyMKY, OJTHE 3 TPOBITHUX MICI[b TIOCITAIOTh
MoJa Ta omiHT. BigoOpaskae 1110 reHaepHy crenudi-
Ky 1 IliTcOyp3bKuii AialiekT, y MeKax sSKOro BXKHBa-
FOTBCS MICIIEBI CITOBA, III0 XapaKTePU3yIOTh )KIHOYI BITO-
N00aHHS 1 BIATIOBIIHO YaCTIIlIe 3By4Yarh B yCTaX KIHOK.
Lle mepeBaxHO Ha3BH BUJIIB O/ATY Ta CJIOBA, IO CTO-
CYFOTBCSI MOJIH 1 CTHITIO, HAIlpukia: Shoes — Bobos —
Tygni; Umbrella — Bumbershoot — Ilapaconvka;
Dresser — Jresser — Cykua, Jewelry — Juhllery —
FOgenipni supoobu; Shopping Mall — Mah — Topeo-
suil yenmp, Knit winter hat — Tobahgin — B ’asa-
Hutl sumoeul kanemox [12, c. 31-46].

[TiTcOyp3bKa Jei MoXe 3aUTaTH CBOIO MOAPYTY
IIOZI0 B3YTTH, SIKE BOHM OaYHMJIM Y TOPTOBOMY LEHTPI
TakuM duHOM: « What do you think about those
bobos from da mah?», abo BucioBUTH OakaHHS Ky-
NUTH CYKHIO MiJ 4ac po3nponaxy tak: «[ will take

this jresser during da sell next monthy. Te3y mpo
Te, 1110 FOBEJIPHI BUPOOU — 1€ HalKpaIuid MoAapyHOK,
Mmemkanka [liTcOypra Tex MOXXe BHCIOBHTH JCIIO
HE3BUYHO y MOPIBHIHHI 3 )KIHKaMH 3 IHIIUX PETiOHIB:
«Juhllery is da best present for mey.

AMepHKaHCHKIMH JIOCTITHUKaMu OyI10 3a¢hikcoBa-
HO, 1110 CaM€ y MOBJIEHH1 )KIHOK 1CHYIOTb JIEKCEMH, K1
(aKTUYHO € PE3YNBTaTOM 3aMiHU JITEPU «O» Ha «U»
[12]. Lleit henomen Oyio BiIMIYEHO 1 MPOTSITOM BIac-
HUX CIOCTEPEKEHb. Byso BUSBIICHO, 1110 KIHKH HEPIKO
BUKOPHUCTOBYIOTh TOMIOHI JIGKCEMH, OCKUTBKH Pi3KOi
3BYKOBOI PI3HUIII BiI MPECTHKHUX (HOPM Y BUMOBI LIUX
CJIIB HE BITUYBA€THCS 1, BIMOBIIHO, 1aJIEKT € MEHIII
MOMITHUM. Y JaHOMY BHIIAJIKy B MIEPILY YepTy H1eTh-
Csl TIPO 3A2AIbHOBHCUBAHI, JIOCUTH TIOLUIUPEH] CI0BA,
a came: Brother — Brudder — Bpam; Roof — Ruff —
Jlax; Onion — Ungion — [{ubyns, Bring — Brung —
Hecmu, npunocumu; Donkey — Dunkey — Bicatok
[12 c. 31-46].

OTxe, Mg KIHOK, OCOOJIHMBO CTapiioi BiKOBOL
IpyId, TUTIOBUM € BKMBaHHs [1iTcOyp3bKOro Aianexkry
30KpeMa y Takux pedeHHsix: «His brudder went to
skully («Hozo 6pam niwoe y wxony»); «Maria
brung some ungion from the score» («Mapia npu-
Hecaa yubynto 3 macasunay); « When it rains the ruff
leaks» («Ili0 uac oowyy dax npomixae»); «Dunkey
is a nice animaly (Bicnox — uyooea meapunay).

He menm ocobiamBoi yBaru norpedye po3riis] BKH-
BaHHS diecnie HOcisiMu [TiTcOyprepKoro miasekTy, oc-
KIJIbKU I1€ MA€ MEBHY ICTOPUYHY Ta T'€HAEPHY
3yMOBIIEHICTh. Tak, SIK BiIOMO, MPOTSITOM JOBTOTO
4yacy BUM NISUTBHOCTI MOAUTSITCH HA «OKTHOYD» Ta «40-
JIOB1Y1», BIIMOB1IHO MPEICTaBHUKHU KOXKHOI CTaTi Yyac-
TIIIIe BXXKUBAJIH JIAJICKTU3MHU, SIKI CTOCYBAIIUCS BUIY
JUSUTBHOCTI, 10 HUMHM BHKOHYBajach. BpaxoByroun
CydJacHi peatii MO’KeMO CTBEp/KYBATH, 1110 JaHY 3BHY-
Ky 30eperiia nuIie crapiia BikoBa rpyra, 1110 BBaXae
YOJIOBIUMMH 3aHATTSIMU BaXKy (I3UUHY Mpaio abo
AKTUBHHI BIAIMIOYMHOK 1032 JJIOMOM, a OTKE YOJIOBIKU
i€l BIKOBOI TPYIU B)KHMBAIOTh BINMOBIJHI JIIECTIOBA:
Fishing — Feeschun — Pubaiumu, pubonosns;
Push — Poosh — IlImoexamu, niowmosxysamu [20].

[puknagamu BXXMBaHHS JaHUX TIECIIB € IUTAN PSiJT
cutyatiii: «He went feeschun yesterdayy («Buopa
8iH x00u8 pubanumuy), «Would you poosh my car
off the road?» («Hu ne donomoznu 6 6éu 6iowimos-
XHYMU MO0 MAUWUHY 3 00pocu?y).
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BonHovac «oKiHOUMMMY BUAaMU JISUTBHOCTI MTPE/-
CTaBHUKH CTapIIO] BIKOBOI 'pyn MetkaHiiiB [lircOyp-
ra CXWJIbHI BBaXKaTH poOOTY, OB 3aHY 3 JTOMAIITHIM
TOCITOIAPCTBOM, 1[0 BUPAKAETHCS 1 IEBHUMHU «ITITC-
OyprizMaMm», sKi 4acTille BXXUBAIOTh >KIHKU: 10 put
dinner on the table — Dip-up — Haxpusamu 06i0;
Iron clothes — Press off — Ilpacysamu oose; Clear
off — Redd off — I[Ipubupamu, Tidy up — Redd up —
Ipubupamu [20].

AHAJIOTTYHO JI0 MOTIEPEHIX BUTIAAKIB MOXKEMO IPO-
JIEMOHCTPYBATH B)XMBAHHSI BUIIIEBUKIIAICHHUX QI€CIB:
«Redd off the table, please» («Ilpubepims 3i cmo-
ny, 6yov-nackay, «Ann will press off that shirt
before you put it on» (Enn eunpacye my copouyky
nepeod mum, AK mu ii 80sicHeuL.

3. BUCHOBKH

Jlana po0OoTa OKpEeCIIO€e MOAAJIbIII MEePCIEKTUBH
y BUBYEHHI MOBHOTO noptpety [liTcOyp3bKoro aianek-
Ty HE TUIBKH Kpi3b MPHU3MY T€HIEPHOI KaTeropii.
[Tinkpecnumo, 110 BIUIMB HA MOBY MAarOTh 1 Taki Co-
11aJT5H1 YMHHUKH SIK BIK, €THIYHE ITOXOKEHHS, COIIIaITb-
HUH cTaTyc MOBIIB. Bci 111 KpuTepii rpatoTh BaxKJIUBY
pOJIb Y PO3BUTKY MOBH Ta i1 (yHKI[IOHYBaHH1 Y TPHOX
TJIONIMHAX : JICKCHIT1, (POHETHUIII Ta TPAMATHIII.

TakuM yuHOM, 3a3HAYMMO, IO TEHJIEPHA KaTEro-
pis Biirpae Ba>kJIMBE 3HAUCHHA Yy (OPMYBaHHI MOB-
JeHHs MemKaHmiB Micta [litcOypr Ha JeKcHuHOMY
Ta (OHETUYHOMY piBHSIX. Bu3HaueHy y AOCTIKEHH]
JIEKCUKY CHUCTEMaTH30BAaHO Yy MEBHI CMMCIIOBI I'PyNH
3JICXKHO BiJ iX BYKHBAHHS MPEICTABHUKAMH YOJIOBI-
4oi Ta )kiHO4O0i cTaTi. [IpoBeneHnit KUTbKICHUHN aHai3
aekcuyHoro ckiagy IliTcOyp3bkoro mianexry rnoka-
3aB, IIO JI0 CMHCJIOBOI TPYITH ITOBCSKIACHHS» BIJHO-
cuthbes 26% NEeKCUYHUX OAUHUIB, «crnopt» — 57%,
«mMoga Ta moninr» — 17%. 3ayBaxumo, 1110 J10 3a3Ha-
YeHO1 JIEKCHKH MM BITHOCHMO K IMCHHUKH (BJIacHI Ta
3aranbHi — 72%), Tax 1 giecnosa (18%) ta inmie (10%).

Bci BuBUeHi jiekceMu Oys10 YTBOPEHO Y HACTIIOK
MoHOo(TOHTI3a1li AudToHTa [aw] (XapakTepHa puca
40JIOB14Oro MoBJeHHs (23%) Ta MOBJIEHHS >XKIHOK
ctapioi BikoBoi kateropii (13%), 3aMiHu 3BYKiB («0»
Ha «U» y BUMOBI KIHOK — 14%), epeHeceHHsIM 3Ha-
YEHHs OJTHOT'O CJIOBA Ha 1HIIIE (TIPU YTBOPEHH1 CIIOPTUB-
HOI JIEKCUKH y MOBJICHH1 9OJIOBIKiB — 30%), BUIa TiHHS
neBHUX 3BYKIB (11%) Ta ckopouenns ciis (9%).
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